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“chi to sé” means thousand years or TSURU (cranes), representing good luck and happiness, just 
as an old Japanese saying “Cranes live a thousands years, turtles live ten thousand years.”  In “chi 
to sé true”, Japanese true beauty is featured that has been inherited since over thousand years ago, 
the era when Japanese culture flourished.  “chi to sé true” icon is a flower with an “ORIGAMI 
TSURU (cranes)” in center, wishing inner beauty of your own to be bloomed.

chi to sé  true  （チトセトゥルー）
chi to sé（千歳）は、日本において「鶴は千年、亀は万年」の言い伝えに因んだ縁起の良い言葉とされ、
鶴や長い年月を意味します。千年以上前の和様文化が花開いた時代から、長い年月をかけて今日に
息づく本当（ t rue）の日本の美しさにフォーカスします。本来人々がそれぞれ持つ内面の美しさの開
花を願いお花のようなマークをしています。

chitosejapan. jp

製造販売元：株式会社ザ・デイ・スパ
大阪府大阪市中央区平野町1-8 -14   TEL：06 - 6227 - 8086

The Day Spa Co.,Ltd.

KITAHAMA TDS Bldg.1-8-14 Hiranomachi Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka-fu JAPAN
https://www.thedayspa.jp
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Shall we bloom?  
Nature is within me.

Plants sprout.
The sun shines and rain pours over the green.
Fallen leaves nurture the land.
The snow thaws and moisturizes the land. 

Skincare is just like nature.
Let us see the expression of nature and live true to ourselves.

For over a thousand years in Japan, people have found richness in the ever-changing
nature and expressed its beauty through DENTOSHOKU (traditional Japanese colors).

Imagine a pale reddish shade with a touch of pink, 
reminiscent of the plum blossoms that bloom in early spring. 
This hue is known as KOUBAI, which translates to reddish-pink color. 
Meanwhile, the color that reflects light, like the gleaming sun or pristine snow, 
is simply called SHIRO, meaning white.

Each ‘chi to sé true’ skincare product is given its 
name with a wish of color. 

‘chi to sé true’ skincare products will connect
with your inner nature. 

Shall we bloom?
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chi to sé trueのスキンケア製品は、
日本人のわたしたちだからこそ伝えたい古来から続く
日本の素晴らしい文化や知恵を取り入れて作りました。
和の文化が花開いた古都、「京都」のインスピレーションから
豊かな感性を育み、内面の美しさに問いかけます。

本当の自分自身へと向き合う、
エクスペリエンスをお届けします。

Japanesque is awakening. 
Japan-born spa skincare products infused with Japanese
traditional culture.

"chi to sé true" skincare products were created to deliver the wonder-
ful culture and wisdom of Japan, which have been inherited since 
ancient times. In pursuit of the essence of beauty, "chi to sé true" 
skincare products contain traditional and local ingredients : HAKKO 
KOMENUKA (fermented rice bran), HAKKO KOMENUKA (fermented 
rice bran) Extract ,　ONSEN (hot spring) Water, Deep-Sea Water, 
Japanese Medical Herbs, etc., proudly presented to you by us, the 
Japanese.
Embracing pure beauty of the nature, your skin gains irodori colors of 
preciousness. Inspired from Kyoto with the regal and radiant history 
and knowledge of more than 1,000 years, chi to sé true nurtures your 
senses to be in toutch with your inner beauty.It is the experience 
that you look into your true "self ".



日本の美しさの原点を求めて
chi to sé trueに込めた4つのストーリー

日本文化が花開いた京都を
素肌で感じる。
79 4 年から1000 年以上にわたり、京都は日本の首都として
栄えました。伝統色をはじめ、神社や食べ物、住宅に至る
まで王朝時代にそこで発展した文化は、今でも静かにそし
てダイナミックに息づいています。
chi to sé trueのスキンケアは、日本の美しさの原点を肌で
感じます。

Feel the essence of Kyoto, 
where Japanese culture blossomed.

多彩な色からインスピレーションを
受けた和漢成分配合。
数多く存在する日本の伝統色は、名前で区別しなければ見分
けがつかないほど細かく分けられています。色のほとんどは、
自然界のもの名付けられたものが多く、四季に恵まれた日本
だからこそ生まれた、豊かな色彩感覚です。伝統色を基にした
和漢成分が配合されています。

Blend of Japanese Medical Herbs
inspired by a variety of colors.
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Kyoto served as the ancient capi ta l  of  Japan for  over 
1000 years (from 794 to 1868). Its rich cultural heritage, 
f rom DENTOSHOKU ( t r ad i t i ona l  J apanese  co lo rs ) ,  
shrines, and cuisine to architecture, remains vibrant and 
captivating to this day. ‘chi to sé true’ skincare products 
al low your skin to experience the essence of Japanese 
beauty.

The  numerous  DENTOSHOKU ( t rad i t i ona l  Japanese  
colors)are categorized so finely that they can't be discerned 
without being labeled by specific names. Most colors are 
named after nature, given Japan's distinct four seasons.
 ‘ch i  to  sé  t rue ’  sk incare  products  conta in  Trad i t iona l  
J a p a n e s e  M e d i c a l  H e r b s  b a s e d  o n  D E N T O S H O K U  
(traditional Japanese colors). 

福田染工 福田義久 Fukuda Dyeing Fukuda Yoshihisa



chi to sé true 製品で叶える
ハレとケのある暮らし。
 「ハレ」は、神聖な営みや、晴れ晴れとした特別な日のこと。「ケ」は、普段
の日常を表す言葉です。古くから日本では、日常の中に特別な「ハレ」の
営みを取り入れ、暮らしにリズムと華を添えてきました。神聖なる場でご
祈祷され、日本の繊細な美しさを肌で感じる chi to sé trueの製品。
chi to sé trueの製品を毎日使うことで、あなたの毎日に、特別な「ハレ」の
ひとときをお届けします。「ハレ」と「ケ」の調和がもたらす心地よい暮ら
しを叶えます。

Experience a life filled with 「HARE (special moments)」and 「KE (every
day life)」through 'chi to sé true' skincare products.

美の浄土へ。
chi to sé true に込めた、京都の祈り。
変わることなくめぐり来る季節は、日本では、古来めでたきこととされ、
人々は神様への祈りと感謝を込めて折々に捧げ物を奉った。自然界から
抽出した彩りもまた、神様への敬虔なる供物のひとつ。chi to sé true に
込めた彩りの喜びは、若宮八幡宮（京都）にお納めし御祈祷いただいてい
ます。製品を手に取るみなさまが健康で美しく、と想いを込めて。

*若宮八幡宮
京都・五条の若宮八幡宮は、平安時代 (1053年 )に鎮座する。御祭神の神宮皇后は、
大変美しい神様とされ、「身も心も美しく」を信条に、古来より美を追求する人々が
参拝することで知られている場所。近年、陶祖・椎根津彦命（しいねつねひこのみこと）
が合祀されてからは、別名「陶器神社」とも呼ばれ親しまれる。

To the pure land of beauty. The prayers of Kyoto within ‘chi to sé true.’

In Japan, the unchanging circle of seasons has long been revered as a joyous event,
prompting occasional offerings made with gratitude. Colors extracted from nature we
re among the sacred offerings to the gods. The delightful hues in ‘chi to sé true’ are
blessed by Wakamiya Hachimangu Shrine in Kyoto, wishing everyone using our prod
ucts to be forever beautiful and healthy. 

#3
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「HARE」 refers to sacred activities and bright, special moments. 「KE」 represents the ordinary moments of 
everyday life. In Japan, since ancient times, the incorporation of special 「HARE」activities into everyday life 
has added rhythm and elegance to our l i festyles.Blessed in a sacred place and imbued with the delicate 
beauty of Japan, 'chi to sé true' skincare products allow you to feel the refined aesthetic. By incorporating  
'chi to sé true'skincare products into your dai ly routine, we del iver moments of special 「HARE」 to your 
everyday life.Experience the pleasant harmony of 「HARE」and 「KE」that , ‘chi to sé true’ brings, creating a 
delightful way of living.

*Wakamiya Hachimangu Shrine:
Located in Gojo, Kyoto since 1053, Wakamiya Hachimangu Shrine honors EmpressJingu,renowned 
for her beauty. Esteemed for centuries, this shrine has been a destination for those seeking beauty. It 
is also recognized as Toki Jinja Shrine, named after Shiine Tsunehiko no Mikoto, a master of ceramics 
who is enshrined there along side the Empress.



製品を選ぶ楽しさ「かさね色」

N I G H T  C R E A M  S H I RO〈夜用クリーム〉
LOT I O N  U S U AO〈化粧水〉

柳のかさね

*かさね色
平安時代・京都で、着物の重ね着や光の透過であらわれる微妙な色調を、花の彩りや木の葉の色合いなどになぞらえて楽しんだ。
かさね衣裳は、移りゆく季節や着る人の繊細な心を表現し、その人自身の内面、内なる美を映します。

When selecting two specifics ‘chi to sé true ’ skincare products, you' l l  experience KASANEIRO (layered 
colors), originally expressing the aesthetics of Japan's changing seasons through color combinations. 
Understanding the nobility of the Heian Court, and how to elegantly dress according to both the season and 
occasion based on KASANEIRO (layered colors), was indispensable knowledge. 
They enjoyed layering and pairing fabrics of different colors that blend through optical transmission, 
resulting in subtle yet beautiful combinations, much l ike nature's magical transformation of trees, leaves, 
flowers ,  and so on .  Th is  sense o f  co lor  in  KASANEIRO ( layered co lors )  nur tu res  a  r ich  sens ib i l i t y ,  
encouraging an exploration of inner beauty.

決められた 2つの chi to sé true製品を選ぶと、
2 色の伝統色が重なることで生じる「かさね色 *」に触れられます。
かさね色は、日本特有の季節をあらわす魅惑の配色。
かさね色の色彩感覚は、豊かな感性を育み内面の美しさに問いかけます。

_SHIRO（白）は陽の光の色、USUAO（淡青）は柳の枝葉の色を表し、
２色によって生じるかさね色は、柳の枝葉が風にゆられ、光を反射
する様子を表します。京都では鴨川。柳のしなやかな枝葉は美しい
形容に使われることが多く、まさに美しさの象徴です。

Layered colors of Wil low_SHIRO (white) is a sunlight color, and 
USUAO (greenish-blue) resembles the color of willow leaves. 
The KASANEIRO ( layered colors)  of  these hues encapsulate a 
momen t  when  the  w i l l ow  l eaves  sway  i n  t he  b low ing  w inds ,  
reflect ing the sun l ight .  In  Kyoto ,  w i l low t rees a long the Kamo 
Riverbank are iconic. The willow leaf symbolizes beauty, recognized 
for its supple and elegant appearance.

The Joy of Choosing Our Products
 – KASANEIRO (layered colors) - adorning oneself in the colors of the seasons.



L O T I O N  U S U A O〈化粧水〉
S E R U M  K O U B A I〈美容液〉

菖蒲のかさね

_USUAO（淡青）は、花がつく前の若い菖蒲の葉の色、KOUBAI（紅梅）
は紅色の菖蒲の花の色を表し、２色によって生じるかさね色は、ま
だ花がついたばかりの、水々しい菖蒲を表します。京都では平安神宮。
まっすぐに育つ菖蒲は、健やかな美しさを育みます。

Layered colors of Iris _USUAO (greenish-blue) represents the color 
of young iris leaves before blooming, 
while KOUBAI (reddish-pink) is akin to the color of a crimson iris 
flower.  The KASANEIRO ( layered colors) formed by these hues 
capture the moment of a fresh iris blooming. In Kyoto, iris flowers at 
Heian Jingu Shrine are iconic. The ir is, standing tal l  towards the 
sky, symbolizes vibrant and healthy beauty."

L O T I O N  U S U A O〈化粧水〉
F A C E  W A S H  P A S T E  K U C H I H A〈洗顔料〉

楓もみじのかさね

_USUAO（淡青）は、緑の楓もみじの色、KUCHIHA（朽葉）は、赤
い楓もみじを表し、２色によって生じるかさね色は、緑の楓もみじが、
徐々に赤く染まる様子を表します。京都では南禅寺。ときを経て移
りゆく様々な木の葉の表情のように、心を彩りましょう。

Laye red  co lo rs  o f  Japanese  Map le  _USUAO (g reen ish-b lue )  
r esemb les  t he  co lo r  o f  a  g reen  map le  l ea f ,  wh i l e  KUCHIHA 
(russet-brown) represents a russet maple hue. The KASANEIRO 
( layered colors)  formed by these hues captures the moment of  
maple leaves transitioning from green to russet. In Kyoto, maples at 
Nanzenji Temple are iconic. Let's color our hearts l ike the various 
expressions of leaves that change over time.

N I G H T  C R E A M  S H I R O〈夜用クリーム〉
S E R U M  K O U B A I〈美容液〉

雪の下のかさね

_SHIRO（白）は雪の色、KOUBAI（紅梅）は梅の花の色を表し、２
色によって生じるかさね色は、梅の花の上に雪が降り積もる様子を
表します。京都では北野天満宮。雪の下で暖かさを待つ梅は、美し
さと凛とした強さの二面性を秘めています。

全ての製品がいずれかの 1つと「かさね色」になるようになっています。
スキンケアを通して、日本の美的感覚をぜひお楽しみください。

Layered colors of Under Snow _SHIRO (white) embodies the color 
of snow, while KOUBAI (reddish-pink) represents the hue of plum 
blossoms. The KASANEIRO (layered colors) formed by these hues 
captures a moment of snowfall on plum blossoms. In Kyoto, plum 
blossoms at Kitano Tenmangu Shrine are iconic. Plum blossoms 
awaiting warmth beneath the snow symbolize the duality of beauty 
and enduring strength.

全ての組み合わせ
All combinations▶All products are designed to be a "kasane color" of one of them.

Please enjoy the Japanese aesthetic sense through skin care.



発酵米ぬかとは、米を精米した際に白米の副産物と
して得られる米ぬかを基として、有用な微生物（酵
母菌、乳酸菌、麹菌など）の活動により発酵された物
です。米ぬかの発酵にはとても手間暇がかかります。
職人が毎日 1 日も休まずに手作業で季節の状態を確
認しながら温度管理を行い、6ヶ月間もかけて育てた
発酵米ぬかを使用しています。発酵米ぬかはヒー
ター等を使う事なく、熱源は微生物（酵母菌、乳酸菌
や麹菌など）の活動のみで、発酵温度は最高 65 度ぐ
らいまで上昇します。丁寧に育てられた微生物（酵
母菌、乳酸菌や麹菌など）は代謝物を生み出します。
代謝物には、新たな栄養素が加わっており、いわば
栄養の塊です。保湿因子なども豊富に含んでおり、発
酵成分は濃厚な美肌成分ともいえます。人の肌には、
さまざまな常在菌が存在し、肌 を外的刺激から守っ
ています。それらの常在菌とも発酵成分はとても相
性がよく、肌の常在菌のバランスを整え、善玉菌を
増やします。

また、発酵成分には、肌の主成分であるタンパク質を分解する酵素が含まれています。この酵素によって、年齢
を重ね ると固くなる角質を分解し、使い続けること でゴワつく肌を柔らかく整えて、より明るく肌のトーン
をアップします。

こだわりの日本成分

発酵米ぬか

Specialty Japanese Ingredients.

HAKKO KOMENUKA (fermented r ice  bran) 
_HAKKO KOMENUKA ( fermented r ice bran)  is  a  product  that  resu l ts  f rom 
ferment ing r ice bran,  a  byproduct  of  po l ish ing r ice ,  through the act iv i ty  of  
beneficial microorganisms such as yeast, lactic acid bacteria, and koji mold. The 
f e r m e n t a t i o n  p r o c e s s  f o r  r i c e  b r a n  i s  q u i t e  l a b o r - i n t e n s i v e .  C r a f t s m e n  
met icu lous ly  moni tor  seasonal  condi t ions wi thout  a  day 's  break,  managing 
temperatures manually, and nurture the fermentation process for up to six months. 
The fermentation of rice bran occurs without the use of heaters; the only heat 
source is the activity of microorganisms, allowing the fermentation temperature to 
rise to about 65 degrees Celsius at its peak. Carefully cultivated microorganisms 
generate metabolites, which are essentially a concentration of new nutrients. 
These metabolites are rich in moisturizing factors, making fermented components 
a potent ingredient for radiant skin.Our skin naturally harbors various bacteria, 
shielding it from external stressors. Fermented components work in harmony with 
these resident bacteria, balancing their levels and enhancing the beneficial ones. 
Additionally, fermented ingredients contain enzymes that break down proteins, 
softening rough skin by dissolving aging keratin, resulting in a brighter skin tone 
with consistent use.

#1



発酵米ぬかから抽出されたコメヌカ発酵エキスは、水分
保持力を改善し、肌の乾燥による小じわ、ハリへのア
プローチに優れています。水ベースの化粧品には、物理
的に発酵米ぬかをそのままの状態で配合する事が出来
ない為、コメヌカ発酵エキスを贅沢に配合しています。

温泉水は、地球内部の熱によって温められた 25 度以上の地下水のことです。ミネラル分が豊富に含まれてい
るので美容に良いと言われています。温泉水は人間の体とミネラルバランスが近く、肌に浸透しやすく、肌の
キメを整え保湿し、みずみずしい肌に導いてくれます。chi to sé true 製品に使用されている岡山県・湯原の温
泉水は、低張性アルカリ性単純泉による美肌に定評があります。

ONSEN (hot spring) Water
ONSEN (hot spring) Water refers to underground water heated by the Earth's internal heat to 25 degrees 
Celsius or higher. It's renowned for its beauty benefits owing to its rich mineral content. ONSEN (hot spring) 
Water closely mirrors the body's mineral balance, making it easily penetrated by the skin. It aids in refining 
skin texture, providing moisture, and guiding it to a radiant state.
The ONSEN (hot spring) Water sourced from Yubara, Okayama Prefecture, used in ‘chi to sé true’ skincare 
products, is well-known for its beautifying effects due to its low-alkaline, mildly stimulating simple hot spring 
qualities.

HAKKO KOMENUKA (fermented rice bran) Extract
HAKKO KOMENUKA (fermented r ice bran) Extract ,  
extracted from HAKKO KOMENUKA (fermented rice 
bran) ,  exce ls  in  improv ing mois ture  re tent ion and 
a d d r e s s i n g  fi n e  l i n e s  c a u s e d  b y  s k i n  d r y n e s s ,  
enhancing skin firmness. As water-based cosmetics 
cannot incorporate HAKKO KOMENUKA(fermented 
rice bran) in its natural state, so a substantial amount 
of HAKKO KIMENKA(fermented rice bran) Extract is 
utilized instead.

海洋深層水

 海洋深層水は、水深 200m以下から汲み出した水です。一般
的に水深 200m より下は太陽の光がほとんど届かず、植物プ
 ランクトンが生息できない環境のため、無機栄養塩が豊富だ
 といわれています。また、カルシウムやマグネシウムなどのミ
ネラルが非常 にバランス良く含まれています。深海水は高水
圧の中、2000 年という長い年月をかけ熟成され、多種多様の
微量なミネラルが溶け込んでいます。このミネラルバランス
は、人体中に含まれるミネラルバランスと 似ているともいわ
れ、そのため身体の機能を高めることも期待できると考えら
れています。「美容や健康に良い」と称され、健やかな肌に導
いてくれます。海洋深層水は、生活や産業によって汚染され
た排水の影響を受けにくく、その高い清浄性も大きな特徴で
す。また、年間を通して水温が9°C~12°C と低い ので、水質に
悪影響の細菌や有機物、病原菌  などがいないという点でも
清浄な水といえます。鹿児島県離島の海洋深層水を使用して
います。海洋深層水は、生活や産業によって汚染された排水の影響を受けにくく、その高い清浄性も大きな特徴です。
また、年間を通して水温が 9°C~12°C と低い ので、水質に悪影響の細菌や有機物、病原菌 などがいないという点で
も清浄な水といえます。鹿児島県離島の海洋深層水を使用しています。

Deep-Sea Water
Deep-Sea Water is extracted from depths of 200 meters or more below the surface. Typically, sunlight hardly 
reaches these depths, creating an environment unsuitable for plant plankton, resulting in an abundance of in-
 organic nutrients. It's known for its richness in minerals like calcium and magnesium, which are well-balanced

and matured over approximately 2000 years under high pressure in the depths. This diverse mix of trace mine-
rals closely resembles the mineral balance in the human body, potentially enhancing bodily functions. Renown-
ed for its beauty and health benefits, it contributes to healthier skin.
Deep-Sea Water remains largely unaffected by pollution from everyday life and industry, boasting high purity as
a significant characteristic. With consistent temperatures ranging between 9°C to 12°C year-round, its clean-
liness is attributed to the absence of harmful bacteria, organic matter, and pathogens that could compromise
water quality . The Deep-Sea Water from remote islands in Kagoshima Prefecture is used for ‘chi to sé true’ skin-
care products. 

コメヌカ発酵エキス

温泉水

海洋
深層水
Deep Sea
Water

100% ingredients
for your skin

Water

Beauty 
Ingredients

水

少し

美容
成分

Beauty 
Ingredients

Little

美容
成分

100%
肌のための
成分
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伝統と最先端テクノロジーの融合によるホリスティックなアプローチ
A holistic approach combining tradition and cutting-edge technology.

和漢成分

Traditional Japanese Medical Herbs

E a c h  p r o d u c t  c o n t a i n s  a  b l e n d  o f  J a p a n e s e  
Medical Herbs, unique to Japan and imbued with 
the power of its land, featuring seasonal Japanese 
herbal components.

最先端テクノロジー成分
ヒト幹細胞培養エキス

Cutting-Edge Technology Ingredients
Human Stem Cell Culture Extract

Human Stem Cell Culture Extract is derived from the 
c u l t u r e  m e d i u m  u t i l i z e d  f o r  s t e m  c e l l  g r o w t h ,  
containing various growth factors. It activates the skin 
and helps restore the speed of  sk in cel l  turnover ,  
attracting attention as an ingredient that guides the 
skin towards a better and younger condition.

WELLNESS
心身が健康で満たされた状態

BODY
身体

Cleanse and
nourish your

Renew and 
awaken your

Quiet and
focus your 精神

SPIRIT
心

MIND

幹細胞の能力
Stem cell power

Ability to produce cells with the same abilities as oneself.

Ability to create various cells.

①自己複製能力

自分と同じ能力を持った細胞を作り出す能力

②分化能力

様々な細胞を作り出す能力

幹細胞

骨細胞

心筋細胞

軟骨細胞

神経細胞

血管内皮細胞

日本の地のパワーを吸収した、日本ならではの和植
物たち四季折々の和漢成分を各プロダクトに配合し
ています。

ヒト幹細胞培養エキスとは、幹細胞を培養する際にた
くさんの成長因子が培養液の中に含まれ、その培養液
からエキスを抽出した成分です。肌を活性化させ、ター
ンオーバーのスピードを回復させ、より良い肌の状態
へと導いてくれる成分として注目を浴びています。

#1
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祈りの込められたスキンケア製品

Simple is best

いつまでも、身も心も美しく…  chi to sé true の製品は、京都清水 五条坂・若宮八幡宮にて御祈祷を上げてい
ただいており、製品をご使用のお客様が、末永く美しく幸せで健かでありますように、日々お守りくださるよ
うにと願いを込めています。

Forever beautiful in body, mind, and spir it . . .  'chi to sé true' skincare products are blessed at Wakamiya 
Hachimangu Shrine in Kyoto. Infused with the desire to enhance your natural beauty and consciousness, 'chi 
to sé true' aims for you to remain forever beautiful, happy, healthy, and seek daily spiritual protection.

日本ならではの心がけにも「簡素な美しさ」があります。
chi  to sé  trueは、物があふれている時代だからこそ「簡
素な美しさ」を求めています。製品ラインアップは必
要な物だけシンプルに。　
日本の古くからの風潮「しまつの心」をヒントに、サス
ティナビリティを大切にしたい、それが chi  to  sé  true 

の心がけです。

In Japan, simplicity is cherished as a unique aspect of 
beauty. Amidst a world overflowing with items, 
'chi to sé true' embraces this simplicity. Our product 
l i ne  i s  s t r a igh t f o rwa rd ,  i nc l ud i ng  on l y  essen t i a l  
elements. Inspired by Japan's traditional principle of 
'simplicity in essentials, '  we priorit ize sustainabil ity. 
This is the ethos behind 'chi to sé true'.

#3

#4

Skincare products infused with prayers

Simple is best
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